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Abstract
There is only one available manuscript of the epic poem Sahebqeran-Nama in the National 
Library of France. It is a description of the story of a hero named Hamza; however, there 
are doubts about his attribution to historical figures. Sahebqeran-Nama is the only Hamza-
Nama of Persian poetry; so far, no independent research has been done into this book, and 
Zabihullah Safa, in his Epic in Iran, makes only a brief reference to it. There is no mention 
of this book or its author in historical and literary sources. This research tries to analyze the 
text to determine the approximate date of its composition, the identity of its poet and his 
place of residence, and the then government. Although the poetry and its literary structure 
lack the characteristics of a genuine Persian poem, the book contains many historical and 
literary points where evidence for rare Persian words and phrases can be found. The poet 
has been a pioneer in creating new words and phrases and this work is very important for 
recognizing the different nature of the Persian language in India.
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چکیده
ــه  ــی فرانس ــۀ مل ــی در کتابخان ــخه خط ــک نس ــط ی ــه فق ــی صاحبقران نام ــۀ حماس      از منظوم
شناســایی شــده اســت و شــرحی از داســتان قهرمانــی بــه  نــام حمــزه اســت کــه در انتســاب آن بــه 
ــۀ منظــوم فارســی  ــا حمزه نام ــه تنه ــی وجــود دارد. صاحبقران نام شــخصیت های تاریخــی، تردید های
اســت و تاکنــون هیــچ پژوهــش مســتقلی در بــارة ایــن کتــاب انجــام نشــده و ذبیــح الله صفــا در کتــاب 
حماسه ســرایی در ایــران فقــط اشــاره ای کوتــاه بــه آن کــرده اســت. در منابــع تاریخــی و ادبــی نیــز 
ــن،  ــی مت ــا بررس ــتار ب ــن جس ــرایندة آن نشــده اســت. ای ــاب و س ــن کت ــه ای ــاره ای ب ــه اش هیچ گون
درصــدد مشــخص کــردن تاریــخ تقریبــی ســرایش اثــر، هویــت شــاعر، محــل زندگــی و حکومــت 
متبــوع وی اســت. اگرچــه شــعر و ســاختار ادبــی منظومــه، فاقــد مشــخصه های یــک منظومــۀ اصیــل 
فارســی اســت، امــا ایــن کتــاب، دربردارنــدة نــکات تاریخــی و ادبــی بســیاری اســت و می  تــوان در 
ــرد  ــادر فارســی را جســتجو کــرد. شــاعر در واژه ســازی و کارب ــارات ن آن شــواهدی از لغــات و عب
عبــارات بدیــع، پیشــتاز بــوده و بــرای شــناخت طبیعــت متفــاوت زبــان فارســی در هنــد بســیار مهــم 

اســت.
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١.مقدمه
     صاحبقران نامــۀ منظــوم فارســی، منظومــه ای حماســی در حــدود ٦٢٥٠ بیــت از شــاعری ناشــناس 
ــۀ ملــی  ــه شــمارة ٢٧٩ در کتابخان در سرگذشــت حمــزه اســت کــه تنهــا نســخۀ شناسایی شــدة آن ب
ــت  ــی اس ــی فارس ــی مذهب ــای حماس ــمار منظومه ه ــر در ش ــن اث ــود. ای ــداری می ش ــه نگه فرانس
ــرح  ــه، ش ــۀ صاحبقران نام ــت. منظوم ــده اس ــام نش ــارة آن انج ــدی درب ــی ج ــروز پژوهش ــا ام ــه ت ک
ــه در شــخصیت تاریخــی  ــران اســت ک ــزه صاحبق ــام حم ــه ن ــی ب ــای قهرمان ــا و عیاری ه دلاوری ه
ــن  ــزة ب ــه در اصــل، داســتان حم ــه حمزه نام ــد اســت ک ــا معتق ــاف نظــر وجــود دارد. صف آن، اخت
عبــدالله خارجــی )م. ٢١٣ق(، معــروف بــه حمــزه آذرک اســت کــه خــوارج در خراســان و سیســتان 
ــزه آذرک و  ــمگیر حم ــرفت های چش ــد. پیش ــوارج، می نامیدن ــۀ خ ــی خلیف ــن، یعن او را امیرالمؤمنی
دلیری هــای او در مبــارزه بــا عمــال عباســیان در سیســتان، باعــث رواج افســانه های فراوانــی دربــارة 
او میــان عامــه مــردم شــده بــود و ایــن حکایت هــا بعدهــا بــه حضــرت حمــزه سیدالشــهدا منســوب 
شــد و داســتان امیرحمــزه پدیــد آمــد )صفــا، ١٣٦٩: ٥٨٥(. داســتان حمــزه در ادبیــات عامیانــۀ جوامــع 
مســلمان، داســتانی مشــهور بــوده اســت و احتمــالاً ریشــه های آن بــه پیــش از اســام و افســانه هایی 
ــان  ــن در زم ــرام چوبی ــورش به ــی ش ــیروان و حت ــر انوش ــدار در عص ــی نام ــتان پهلوان ــارة داس درب
خســروپرویز بازمی  گــردد کــه در عصــر اســامی  بــا شــخصیت حمــزة عبدالمطلــب درهــم آمیختــه و 
از افســانه ای پهلوانــی بــه افســانه ای مذهبــی تبدیــل شــده اســت )ر.ک: غوریانــی و  قائمــی ، ١٣٩٨: 
ــه فارســی و زبان هــای دیگــر در  ــادی از داســتان حمــزه ب ــور بســیار زی ١٤٧-١٧٩(. تحریرهــای منث
ــان نســخ خطــی کتابخانه هــای جهــان شناســایی شــده اســت کــه یکــی از قدیم تریــن آن هــا کــه  می
مبنــای تصحیــح دوجلــدی جعفــر شــعار بــوده اســت، نســخۀ مصــور کتابخانــۀ برلــن اســت کــه تحریر 
ــن  ــود؛ ای ــده می ش ــزه« نامی ــۀ امیرالمؤمنین حم ــیده، »قص ــر رس ــه نظ ــتان ب ــن داس ــری از ای کهن ت
نســخه از هفتــاد و انــدی اپیــزود مجــزا کــه هرکــدام عنــوان »داســتان« دارنــد و در عیــن اســتقال، 
ــه اســت )ر.ک: محجــوب، ١٣٨٧: ٨٤٨(. ــد، ترتیــب یافت ــا هــم ســاختار واحــدی را شــکل می  دهن ب

تصویر١-صفحۀعنوانازنسخۀبرلن
ــمیری،  ــی، اردو، کش ــی، عرب ــر فارس ــه نث ــزه ب ــتان حم ــی از داس ــور متنوع ــای منث ــه تحریره اگرچ
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اورامــی  و... وجــود دارد و بــه علــت شــهرت و محبوبیــت بســیار، بــا توســعۀ حجــم کتــاب در دورة 
معاصــر بــا عنــوان رمــوز حمــزه و داســتان امیــر حمــزه صاحبقــران هفــت جلدی طبع هایــی نیــز بــه 
چــاپ ســنگی از آن موجــود اســت کــه در تمــام ایــن تحریرهــا، کلیــات و ســیر وقایــع یکســان، امــا 
انشــا و نــوع نثــر و روایــات فرعــی متفــاوت اســت. ایــن داســتان مــورد اقبــال شــاعران قــرار نگرفتــه 
اســت و صاحبقران نامــه تاکنــون تنهــا نســخۀ منظــوم شناسایی شــده از ایــن داســتان و احتمــالاً تنهــا 

صــورت منظــوم روایــت فارســی داســتان حمــزه اســت. 
ــا حــدی اســت کــه احتمــال مــی  رود شــاعر  شــباهت داســتان صاحبقران نامــه و حمزه نامــۀ منثــور ت
ــوم  ــتان موس ــن داس ــور ای ــر منث ــن تحری ــد. قدیم تری ــروده باش ــور س ــن منث ــه را از روی مت منظوم
ــۀ دولتــی برلیــن  ــۀ نســخۀ قــرن هفتمــی  موجــود در کتابخان ــر پای ــه امیرالمؤمنیــن حمــزه، ب ــه قصّ ب
)توبینگــن( بــه شــمارة ٤١٨١ اســت کــه در ماوراءالنهــر کتابــت شــده   اســت. از ٦٩ داســتان مجــزا کــه 
ــه  اســت. داســتان  ــب یافت ــد، ترتی ــه هــم مربوط ان ــک ب ــن اســتقال، در یــک ســاختار اپیزودی در عی
ــد  ــر خردمن ــینی بزُُرجمه ــش و جانش ــر او الق ــرگ وزی ــا م ــاد ب ــهریاری قُب ــان ش ــران و در زم در ای
ــام انوشــیروان و بیــوة القــش نیــز صاحــب کودکــی بــه  ــه ن آغــاز می شــود. قبــاد صاحــب پســری ب
ــه  ــرب ب ــک ع ــیروان در مل ــمن انوش ــه دش ــد ک ــی می کن ــر پیش بین ــود. بزرجمه ــک می ش ــام بخت ن
دنیــا خواهــد آمــد. در مکــه نیــز عبدالمطلــب صاحــب فرزنــدی بــه نــام حمــزه و امَُیــه ضَمــری نیــز 
ــیروان  ــتن انوش ــت نشس ــر تخ ــاد و ب ــرگ قب ــس از م ــود. پ ــرو می ش ــام عَمْ ــه ن ــری ب ــب پس صاح
ــیروان راه  ــار انوش ــه درب ــدا ب ــود. او ابت ــیروان می ش ــمن انوش ــزه، دش ــک، حم ــن بخت و وزارت یافت
می یابــد و باوجــود توجــه شــاه بــه وی، پــس از افشــای رابطــۀ عاشــقانۀ وی بــا دختــر انوشــیروان، 
ــعار،  ــود )ش ــروع می  ش ــیروان ش ــا انوش ــگ او ب ــزد و جن ــار می گری ــش از درب ــا یاران ــگار، ب مهرن
ــه اصــرار  ــراندیب، ب ــور در س ــام لنَدِه ــه ن ــی ب ــی در شــورش پهلوان ــس از مدّت ١٣٤٧: ٧٢-١١١(. پ
بختــک وزیــر، انوشــیروان امیرحمــزه را بــه جنــگ وی می  فرســتد، امــا انوشــیروان  برخــاف قولــش 
مهرنــگار را بــه نــکاح حمــزه درنمــی  آورد. حمــزه بارهــا در جنــگ بــا روم و مصــر و یونــان و دیــوان 
ــر  ــقانۀ او و دخت ــتان های عاش ــد. داس ــگار می  ش ــع ازدواج او و مهرن ــار مان ــر ب ــاه ه ــروز و ش پی
شــاه ناصــر مصــری )همــان: ١١٢-١٨٣( و اســمای پــری، دختــر شــاه پریــان، پــس از نجــات شــهر 
ــام قُریشــی  ــه ن ــد دختــری از اســمای پــری ب زرّیــن از دســت دیــوان و کشــتن خرپــای دیــو و تول
ــام عُمــر )همــان: ٢٥٧(، هیچ کــدام مانــع از  ــه ن )همــان: ٢٠٩ـ٢٢٥( و پســری از دختــر شــاه مصــر ب
ــا ســپاهیان انوشــیروان  ــگار و بارهــا درگیــری او ب ــرای رســیدن مهرن ادامــۀ جســتجوی امیرحمــزه ب
ــنِ  ــگار از زوبی ــا مهرن ــد و در یکــی از نبرده ــگار ازدواج می کن ــا مهرن نمی شــود. ســرانجام حمــزه ب
ــی بزرجمهــر،  ــق پیش بین ــه می شــود و مطاب ــرد و حمــزه از غــم، دیوان کاووس زخــم خــورده، می می
ــد.  ــه می یاب ــیروان ادام ــا انوش ــش ب ــان: ٣٤٠ـ٣٤٢( و جنگ های ــد  )هم ــود می  یاب ــد از ٢١ روز بهب بع
حمــزه بــا گیلیســوار، دختــر کنجــال گیانــی و حتــی بــا دختــر دیگــر انوشــیروان، مهرافــروز ازدواج 
می کنــد، لیکــن نبردهــای او بــا شــاه تــا کناره گیــری انوشــیروان و بــر تخــت نشســتن پســرش هرمــز 
ادامــه می یابــد )همــان: ٤١٥ـ٤١٧(. امیــر حمــزه و یارانــش پس ازایــن جنگ هــا و ســفرهای طولانــی 
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در بازگشــت بــه مکّــه بــا پیامبــر اســام )ص( ماقــات می  کننــد و از دیــن حضــرت ابراهیــم )ع( بــه 
ــد«،  ــا لشــکر مصــر، شــام و روم، »هن ــد. در جنــگ ب ــد )ص( مشــرّف می گردن ــن حضــرت محمّ دی
مــادر بورهنــد، بــه انتقــام پســرش کــه در جنــگ بــا حمــزه هــاک شــده، هرمــز را تحریــک می کنــد 
کــه بــه مکّــه حملــه کنــد. در ایــن جنــگ همــۀ یــارانِ حمــزه شــهید می شــوند. مــادر بورهنــد رومــی 
ــا خنجــر جگــرش را  ــد ب ــزه از اســب می افت ــزه را می کشــد و چــون حم ــه، اســب امیرحم ــه حیل ب
بیــرون آورده، می خــورد و تنــش را هفتــاد پــاره می کنــد. ســپس از تــرسِ پریــان همــراه حمــزه، بــه 
ــد.  ــان ده ــزه را نش ــد حم ــه جس ــد ک ــرت از او می خواه ــود؛ حض ــده می ش ــد پناهن حضــرت محمّ
ــی آورد.  ــرده، اســام م ــه ک ــد توب ــد. هن ــاز می گزارن ــزه نم ــر جســد حم ــک ب ــه مائ ــا هم ــر ب پیامب
ــزه را  ــون حم ــام خ ــند و انتق ــر می رس ــزه، س ــر حم ــی، دخت ــی قریش ــه فرمانده ــان ب ــت پری جماع
ــن  ــان: ٥٣٩ـ٥٤٧(. ای ــد )هم ــرف می کن ــن کار منص ــان را از ای ــرت ایش ــا حض ــد، امّ ــا می کنن تقاض
داســتان بــا چنــد حکایــت در تفخیــم حضــرت رســول )ص( و حضــرت علــی )ع( خاتمــه می  یابــد 
)همــان: ٥٤٨ـ٥٤٩(. ســاختار اصلــی داســتان منثــور در منظومــه تکــرار شــده اســت. ســرایندة ناشــناس 
ــا  ــط ب ــال مرتب ــتقل و درعین ح ــش مس ــه را در ٦٢ بخ ــز در ١٠٧٣ ق. صاحبقران نام ــوم نی ــن منظ مت
ــه نظــم درآورده اســت کــه منهــای حــذف برخــی  ــا حفــظ ســاختار اپیزودیــک ب پیرنــگ اصلــی، ب
فقــرات فرعــی و تلخیــص در کلیــات داســتان، ســاختار درونــه ای متــن منثــور و شــخصیت ها، اعــام 
و حــوادث اصلــی منظومــه و  متــن منثــور شــباهت های قابــل توجهــی دارنــد. شــاعر بارهــا تصریــح 
کــرده اســت کــه در ســرایش منظومــه از متــن منثــوری از راویِ وقایــع حمــزة صاحبقــران، البتــه بــا 

ــا نقــل شــفاهی قصه خــوان اســتفاده کــرده اســت: ــا تلفیــق متــن منثــور ب تلخیــص و انتخــاب و ب
صاحبقــران واقعــه یْ  از  نقــل  آن ختــمِ  از  صاحبقران نامــه  ایــن،   نــام 
داســتان زان  منتخــب،  خاصــه یْ  قصّه خــوان از  از  و  کتــب  از  راوی  ز   هــم 
داســتان انــدر  آمــد  نثــرش  دان نظــم  حــرف  غافــش،  آیینــه،   معنــی، 

 )f284r :صاحبقران نامه، نسخۀ پاریس(
»راوی« صاحــب منبــع مکتــوب و قصّه خــوان، منبــع شــفاهی اســت. حتــی گاه تصریــح دارد، دلیــل 

ــا نثــر منبــع کتبــی، ارجاعــش بــه کام قصه خــوان اســت: تفــاوت روایتــش ب
ــر و از قصه خــوان ــت دگــر هســت در نث  کــه یک جــا بــه مســند امیــر اســت و نوشــیروان روای

 )f242v:همان(
 ،)f68r:ــان ــم« )هم ــه نظ ــدم ب ــر آوری ــه: »از راوی نث ــت ک ــرده اس ــح ک ــه تصری ــر اینک ــاوه ب او ع
ــاوت  ــه تف ــور، ب ــع منث ــا منب ــش را ب ــاوت نظم ــل تف ــتان، دلی ــات داس ــا در جزئی ــال باره درعین ح
 ،f17r ،f71r ،f138r ،f96r ،f68r ،f91r ،روایــت شــفاهی و مکتــوب تفســیر کــرده اســت )ر.ک: همــان
ــا توجــه بــه تنــوع نقل هــای قصه خوانــی حمــزه، بعضــاً یــک نکتــه  f10r ،f164r ، f46v(. او حتــی ب

ــه از قصه خــوان کــه از واســطۀ ناقــل وی شــنیده اســت: را ن
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 ناقــل از آن ســماع کــه گفتیــش دیــده اســت از نقــل قصّه خوان ســت که ســمعم رســیده اســت
 )f45v :همان(

ــام »حاجی قاســم« بیشــترین اســتفاده را کــرده  ــه ن ــی ب ــان مختلــف، از قصه خوان او از بیــن قصّه خوان
ــان  ــا نش ــان: f34r ،f32v ،f236v و f47v(. تفاوت ه ــت )هم ــرده اس ــام ب ــای از او ن ــن ج و در چندی
می  دهــد کــه متــن منثــور مــورد اســتفادة وی، امــروز دیگــر فــراروی مــا نیســت، ولــی متــن منثــور 
موجــود )نســخۀ اقــدم قــرن هفتــم( بــا منبــع فرضــی منظــوم، نســبت نزدیکــی داشــته اســت. ســراینده 
نیــز به هیــچ روی ادعــای اســتقال نداشــته اســت و بارهــا تأکیــد می کنــد کــه هــر مطلبــی را از نقــال 
ــا ایــن منبــع چنــان مشــهور و نقــل حمــزه  ــا در متــن منثــورش ریشــه داشــته اســت. گوی شــنیده ی
در فضــای پیرامــون او چنــان متــداول بــوده کــه حتــی دلیــل جابه جایــی یــک حادثــه را نســبت بــه 
منبــع منثــور خــود ذکــر کــرده و بــه نقــل شــفاهی از قصه خــوان معتمــدی نســبت داده اســت )همــان: 
f210r ،f138r و f137v(؛ امــا او در کلیــات داســتان ســعی کــرده تــا در نقــل وقایــع و ذکــر پهلوانی هــا 
تابــع حمزه نامــۀ منثــور باشــد و حتــی بســیار تأکیــد می  کنــد کــه چیــزی را از قلــم نینداختــه و فقــط 
ــن نکــرده اســت مگــر اینکــه آن  ــی وارد مت ــرد و کان ــاوت خُ ــچ تف ــرده اســت؛ هی ــی ک مجمل گوی
را بــا روایــت نقّــال یــا نقّــالان حمزه خوانــی همچــون حاجــی قاســم، کــه شهرتشــان کمتــر از متــن 
ــاه  ــات کوت ــن وی روای ــرده باشــد. همچنی ــات تصــرف ک ــق داده، در جزئی ــوده، تطبی ــور راوی نب منث
ــی  ــد تمثیل ــا پیون ــن اصلــی آورده )ب ــدی، به صــورت درونه هــای مســتقل، در ضمــن مت فرعــی جدی
ــتم و ســهراب و  ــتان رس ــل داس ــدارد )مث ــور ن ــن منث ــه مت ــباهتی ب ــچ ش ــه هی ــه( ک ــتان بدن ــه داس ب
ــی  ــور، ارتباط ــای منث ــا حمزه  نامه  ه ــر ب ــن اث ــاط ای ــب ارتب ــن ترتی ــت(. بدی ــتم یکدس ــرای رس ماج

بنیادیــن و غیرقابــل انــکار اســت.
ــه  ــرار نگرفت ــی ق ــش و بررس ــورد پژوه ــی م ــان فارس ــه زب ــران و ب ــه در ای ــون صاحبقران نام   تاکن
ــه آورده اســت  ــی مختصــری از صاحبقران نام ــران معرف ــا در حماسه ســرایی در ای اســت و فقــط صف
ــوان  ــه، به عن ــه را بعــد از خاوران نام ــا صاحبقران نام ــد. صف ــد ســطر تجــاوز نمی  کن کــه آن هــم از چن
ــد  ــر می  دان ــوی پیامب ــزه، عم ــارة حم ــت و آن را درب ــمرده اس ــی برش ــی فارس ــۀ دین ــن حماس دومی
)١٣٨٤: ٣٧٩(؛ درحالی کــه فقــط بخشــی از منظومــه بــه آن حضــرت اختصــاص دارد. گویــا صفــا ایــن 
متــن را از نزدیــک ندیــده اســت و اطاعــات کتابشــناختی را از فهرســت بلوشــه نقــل کــرده  اســت 
ــه  ــارة منظوم ــا را درب ــران، نظــر صف ــات حماســی ای ــز در قلمــرو ادبی )١٩٤٥، ج٣: ٣٩٤(. رزمجــو نی
ــر  ــی، رهب ــزة خارج ــات حم ــارة فتوح ــناس درب ــاعری ناش ــرودة ش ــت و آن را س ــرده اس ــرار ک تک
خــوارج، در سیســتان و خراســان و افغانســتان می  دانــد )١٣٨٨: ٢٦٣-٢٦٤(؛ نکتــه ای کــه بــا محتــوای 
منظومــه مغایــر اســت و او نیــز چــون دیگــران مســلماً نســخه را ندیــده و ارجاعــی بــدان نــداده اســت. 
ــد  ــور پرداخته ان ــای منث ــه  حمزه نامه ه ــاً ب ــوا صرف ــوزة محت ــز، در ح ــود نی ــای موج ــر پژوهش ه دیگ
و همــه اطاعــات بــا واســطۀ صفــا را دربــارة ایــن منظومــه تکــرار کرده انــد. مقالــۀ »ابهاماتــی دربــارة 
اصــل و منشــأ منظومــۀ حماســی صاحبقران  نامــه« از اصغــر شــهبازی )١٣٩٨( تنهــا مقالــه ای اســت کــه 
به صــورت مســتقل بــه بررســی ایــن اثــر پرداختــه   اســت و به جــای رفــع ابهامــات، حتــی اطاعــات 
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صفــا را نیــز درســت منتقــل نکــرده اســت و درحالی کــه نســخۀ خطــی را ندیــده، دربــارة محتــوای 
منظومــه بــه فهرســت بلوشــه نیــز رجــوع نکــرده اســت و در بخــش پایانــی مقالــه چنیــن اظهارنظــر 
ــن و  ــۀ حماســی، ]اهــل[ ف ــن منظوم ــه اهمیــت ای ــا توجــه ب ــن پیشــنهاد   می شــود ب ــد: »بنابرای می  کن
دســت  اندرکاران حــوزة مبــادلات فرهنگــی، نســبت بــه تهیــۀ نســخۀ عکســی ایــن منظومــه و ســپس 
ــش  ــچ پژوه ــون هی ــب، تاکن ــن ترتی ــد«. بدی ــورت دهن ــبی را ص ــدام مناس ــاپ آن اق ــح و چ تصحی
مســتقلی دراین بــاره انجــام نشــده اســت و جســتار حاضــر بعــد از فهرست نویســی توصیفــی بلوشــه 
ــارة ایــن منظومــه منتشــر می  شــود. تحلیــل و  ــاه صفــا، اولیــن تحقیقــی اســت کــه درب و اشــارة کوت
ــه  ــات بیشــتری اســت ک ــد تحقیق ــح آن، نیازمن ــه و تصحی ــن منظوم ــای ای ــل ویژگی ه ــف کام توصی
نگارنــدگان بــدان اهتمــام دارنــد. بــا توجــه بــه ناشــناخته بــودن مطلــق ایــن حماســۀ آیینــی فارســی، 
ــا  ــد ت ــی باش ــی ادب فارس ــۀ حماس ــن منظوم ــرای ای ــه ای ب ــی اولی ــد معرف ــش می  کوش ــن پژوه ای
ــات  ــر مطالع ــی ب ــن جســتار، مبتن ــای ای ــد. داده ه ــم کن ــاره فراه ــات پســین را دراین ب ــۀ تحقیق مقدم

ــه شــیوة توصیفــی- تحلیلــی اســت.  ــه ای- اســنادی و تجزیه وتحلیــل داده هــا ب کتابخان
٢.محتوایمنظومه

ــرد و کان  ــور آن، داســتانی متشــکل از ده هــا داســتان خُ ــد تحریرهــای منث ــه، همانن    صاحبقران نام
ــه  ــان می  گشــاید و ب ــه جه ــان عــرب چشــم ب ــوان قهرم ــا، حمــزه به عن ــه طــی آن ه دیگــر اســت ک
ــور، در منظومــه، حمــزه کــه توانایی هــای شــخصیتی  ــد. مشــابه متــن منث ــار ساســانیان راه می  یاب درب
ــره  ــی خــود چی ــان ایران ــر همگن ــد و ب ــا شــتاب طــی می  کن ــادی دارد، راه پیشــرفت را ب ــی زی و بدن
ــد.  ــام وزارت می  رس ــه مق ــرانجام ب ــود و س ــته می  ش ــی  داش ــاه، گرام ــر شاهنش ــود و در نظ می  ش
ــز آن را  ــاری نی ــزاران درب ــه خواب گ ــود ک ــوم ب ــتی محت ــۀ سرنوش ــار، نتیج ــه درب ــی وی ب راهیاب
پیش بینــی کــرده بودنــد و گویــا راه گریــزی از آن نبــود. حمــزه، فرزنــد عبدالمطلــب بــود و عَمْــرو 
از یــاران وی، فرزنــد امَُیــه ضَمــری از ســرآمدان عــرب. آن دو باهــم بالیدنــد و طبــق پیشــگویی، از 

ــد. ــار ســر درآوردن درب
   هماننــد بســیاری از داســتان های پهلوانــی عامیانــه، حمــزه و مهرنــگار دختــر انوشــیروان، در دربــار، 
دلــداده و دلبســته هــم می  شــوند و عشــق آنــان و دیگــر ماجراهــای عشــقی، ادامــۀ داســتان را بــرای 
ــار را شکســته اند،  ــی در درب ــه ســنت مهمان ــرو ک ــزه و عم ــد. حم ــی ، دلکــش می  نمای ــدة عام خوانن
ــاه،  ــای ش ــان و نیروه ــن آن ــد و بی ــدرس وی   می گریزن ــد و از دی ــرار می  گیرن ــاه ق ــب ش ــورد تعقی م
ــاه  ــس از آن، ش ــد. پ ــان می  انجام ــروزی قهرم ــه پی ــار، ب ــق انتظ ــه طب ــد ک ــوردی روی می ده زدوخ
ســراندیب، در برابــر متجاســری بــه نــام لندهــور، از انوشــیروان درخواســت یــاری    می کنــد و شــاه، 
ــگار را  ــا ازدواج مهرن ــر آوردن ســر متجــاوز، وعــدة موافقــت ب فرصــت را غنیمــت دانســته، در براب
ــود.  ــه رو می  ش ــکنی او روب ــا پیمان ش ــا ب ــد؛ ام ــام می  ده ــاه را انج ــتۀ ش ــزه، خواس ــد. حم می  ده
ــادة روم،  ــاج عقب افت ــد ب ــد و از او   می خواه ــردن او می  نه ــر گ ــری ب ــر دیگ ــت خطی ــاه مأموری ش
یونــان و مصــر را از آنــان بســتاند. خواســت قلبــی شــاه، نابــودی دشــمنانش، در ضمــن کشــته شــدن 
حمــزه اســت، امــا وی هــر بــار کار خویــش را بــا دلاوری انجــام می  دهــد. ایــن بــار نیــز او از پــس 
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دشــمنان برمی  آیــد و مأموریــت خویــش را انجــام می  دهــد و دختــر شــاه مصــر را نیــز بــه همســری 
خویــش گیــرد. همچنانکــه باوجــود مخالفــت شــاه، ســرانجام بــا مهرنــگار نیــز ازدواج می  کنــد. ایــن 
ازدواج هــا، البتــه بخشــی کوچــک از کامرانی هــا و هوســرانی های قهرمــان اســت کــه برنامــۀ دائمــی  
وی در ســفر و حضــر اســت و دامنــه ایــن  کارهــا، گاهــی بــه ســرزمین پریــان نیــز کشــیده   می شــود 

ــا اســمای پــری نیــز ازدواج می  کنــد. ــا دیــوان، ب و پــس از جنــگ پیروزمندانــۀ او ب
ــر همــۀ داســتان  ــوان ب ــار و دی ــان، کف    داســتان  کامرانی هــا، جنگ وگریزهــا و منکــوب کــردن یاغی
ــدگان ایــن داســتان،  ــا پردازن صاحبقران نامــه ســایه افکنــده اســت. روشــن اســت کــه نویســندگان ی
آن را مطابــق میــل طبقــۀ رنج دیــدة جامعــه آفریده انــد و بــا شــنیدن حکایاتــی کــه در آن، اشــراف و 
ــدا  ــان را پی ــرودة آن ــران نازپ ــا دخت ــی ، مجــال عشــق بازی ب ــردی عام ــر می  شــوند و ف ــزرگان تحقی ب
ــه  ــی ب ــه داســتان از واقع گرای ــن ویژگــی، موجــب شــده اســت ک ــد، مشــعوف می  شــده اند. ای می  کن
ــگار از دشــمنان  ــوای تراژیــک باشــد؛ جــز اینکــه در یــک مــورد، مهرن ــاً عــاری از محت دور و تقریب
ــوان حــدس  ــه می ســازد. می ت ــودن او، حمــزه را دیوان ــدوه نب ــازد و ان زخــم برمــی  دارد و جــان می  ب
زد کــه ایــن بخــش از داســتان، احتمــالاً بازمانــدة روایــت نخســتین آن اســت کــه در آن، سرگذشــت 
ــن بخــش  ــتن ای ــرا پیراس ــوده اســت. ب ــده ب ــته ش ــوی دلاور او نگاش ــن و بان ــرام چوبی ــار به اندوه  ب
ــروز،  ــا مهراف ــی ب ــد و حت ــش را بازمی  یاب ــتی روان خوی ــس از ٢١ روز، درس ــزه پ ــز، حم غم انگی
دختــر دیگــر انوشــیروان ازدواج می  کنــد کــه نامــش نیــز شــبیه نــام مهرنــگار اســت. بعــد از وقایــع 
ــه متــن منثــور بســیار فشرده شــده، بخش هــای پایانــی داســتان، بــه  بســیار کــه در منظومــه نســبت ب
ــان تاریــخ صــدر اســام  ــد می  خــورد و وی در جری سرگذشــت حمــزه، عمــوی پیامبــر اســام پیون
قــرار گرفتــه، پــس از ایفــای نقــش تاریخــی خــود در طلیعــۀ دیــن احمــدی، ســرانجام بــه دســت زنــی 
از اعــراب مشــرک بــه نــام هِنــد، کشــته و تنــش مثلــه می  شــود. هرچنــد کــه در ایــن جنــگ نیــز پــای 

ــدان کشــیده می  شــود. ــه می ساســانیان ب
    مقبــول بــودن سرگذشــت حضــرت حمــزه در میــان ایرانیــان و اهــل تشــیع بــا خویشــاوندی ایشــان 
بــا پیامبــر اســام و روایاتــی مرتبــط اســت کــه احتــرام عمیــق حضــرت فاطمــه بــه وی را می  رســاند. 
فاطمــه زهــرا )س( صبــح روزهــای شــنبه مخصوصــاً ســر قبــر شــهدا در بقیــع تشــریف می بردنــد و 
ســر قبــر حمــزه رفتــه، ترحــم و اســتغفار   می کردنــد )گــزی اصفهانــی، ١٣٧١: ١٣( و نیــز گفته شــده 
ــه  ــاب تســبیحی ســاختند و ب ــره آن جن ــت مقب کــه حضــرت فاطمــه بعــد از شــهادت حمــزه از ترب
آن، ضبــط عــدد تســبیح می  فرمودنــد و دیگــران نیــز در ایــن بــاب بــه ایشــان تأســی نمــوده بودنــد 
)شــفتی بیدآبــادی، بیتــا: ٤٤٨(. ایــن روایــات موجــب شــد کــه ایشــان در فرهنــگ شــیعه از مقامــی  
بالاتــر از اغلــب صحابــه یافتــه و حتــی او را در شــمار یــاران حضــرت مهــدی قلمــداد نماینــد )صــدر، 

.)١٣٨٩: ٢٤٤
٣.ساختارمتن

ــتی های  ــت و کاس ــی دانس ــی فارس ــاهکارهای ادب ــنگ ش ــوان هم س ــوم را نمی  ت ــۀ منظ صاحبقران نام
ــد؛ پختگــی و  ــات، از نظــم سســتی برخوردارن ــه چشــم می  خــورد. بســیاری از ابی بســیاری در آن ب
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ــدان در آن  ــی، چن ــی فارس ــای ادب ــی در آن چشــمگیر نیســت و آرایه ه ــف فارس ــعر لطی ــت ش لطاف
ــد(  ــار فارسی ســرایان هن ــات فارســی )مخصوصــاً آث ــا ادبی ــا این کــه شــاعر ب ــد. ب ــی نمی  کن خودنمای

آشــنا بــوده، امــا بــه ظرایــف ذوقــی آن چنــدان وارد نبــوده اســت:

رفــت و  دیــد  قلعــه  دوان  صحــرا  اســت  ز  هیزم کــش  طبـّـاخ  دکّان   بــه 
عــرب از  یکــی  امــا  گفتــه  عبدالمطلــب دگــر  خواجــه  از  خواجــه   عــرب 
مــه چــون یــک و نیــم ســال حمــزه شــده مــژده  عمــر  از  نمــوده   طــی 
مــا رفتنــی  ور  مــا  آخــوردان حــال  بــه  عمــر  آزاد  کــه   رفتــه 

ــاره ننمــوده اســت، از یــک  ایــن نکتــه کــه چــرا وی در تنقیــح و بهبــود اشــعار خــود کوشــش دوب
ســوی ریشــه در توانایــی شــعری خــود او دارد و از دیگــر ســوی نیــز، ایــن احتمــال را پدیــد مــی آورد 
ــی،  فی البداهــه ســروده شــده و کســی آن هــا را می  نگاشــته اســت.  ــن اشــعار در مجلــس نقال کــه ای
ــه  ــده می  خواســته کــه به جــای توجــه ب ــوده اســت و از خوانن ــه کاســتی موجــود آگاه ب وی خــود ب

ایــن امــر، بــه محتــوا و مضمــون ســخنانش توجــه کنــد:

 بــه معنــا و مضمــون و هــر داســتان، بحــر بیــن هــا نکته چیــن حــرف افــزون بــه نظمــم مبیــن
 رهــا بــس حروفنــد و هــم وزن درســت صــرف بــس ادغــام و تشــدید مــوزون در بحــر حــرف

ایــن اســت کــه وی بیشــتر بــه جنبــۀ شــنیداری شــعر خــود توجــه می  کنــد و حتــی حــروف ناهمگــون 
را بــا هــم بــه قافیــه مــی  آورد:

نظــم بــه  آوریــدم  نثــر  راوی  عــزم از  لندهــور  تــاج  عمــر  بــرده   چــو 
 کــه ایــن دام صیــد جان هــا کــرد در بهر فلســی تقســیم زر نمودن ما هم در وقت گفت شخصی
ــرش شــه ســعدان بــه زن چــو باهــم در خانــه اش برفتــه ــرده همــراه دخت ــدر چــو ب ــش پ  پی
 کــه این دخترت خوش آمده ام ده رضا؛ شــنفت ســعدان ســؤال پــس پــدر دخــت کــرد و گفــت

در مــواردی، اشــتباهات دســتوری و لغــوی و نگارشــی نیــز در متــن دیــده می شــود. به طــور مثــال، 
ــت«: ــای »می  خواس ــت« به ج ــرد »می  خاس کارب

 می  خاســت حمــزه بهــر وضــو ملکــه دیده اســت در بــزم شــاه هفــت شــب و روز امیر اســت
ــه منظــوم اســت و خــود شــاعر آن را  ــن صاحبقران نام ــا مت ــن موجــود، تنه ــه مت ــد ک ــن می نمای چنی
کتابــت کــرده یــا دیــده اســت. چــه این کــه در ایــن نســخه، اثــر تصحیــح زیــادی دیــده می  شــود و 

ــده نمی  شــود. ــاخان، در آن دی ــر کار نسّ اث
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صفحــۀ اول چنــد نکتــۀ حکمــی  و انــدرز و هامش نویســی جســته وگریخته کــه در آن بــه 
ــی نیســت. آغــاز  ــب ایــن صفحــه به روشــنی خواندن ــاً مطال اعتمادالســلطنه هــم اشــاره دارد و عموم
مطلــب بــا ســتایش خــدا و ســپس نعــت پیامبــر اســام آغــاز می  شــود و در پایــان آن، بــه جایــگاه و 

ــود. ــاره می  ش ــر اش ــزد پیامب ــزه در ن ــرت حم ــرب حض ق
گفــت دیــن  فــراش  را  حمــزه  آن   ز حــق دیــن گســترید و کفــر را رُفــت خلیــل 
کنــد چنــان وی نخــل ســحر و جــن بــر افکنــد بیخ شــان  مرســل  حشــم  از  لــوا    

ــا صفحــه ]f3v[ ادامــه دارد و از صفحــه بعــد، فهرســت منظــوم  ــه همیــن شــکل، مــدح حمــزه ت  ب
داستان صاحبقران نامه آغاز شده و تا ]f9r[  ادامه می  یابد.

ســرایندة حمزه نامــه بــا دیگــر شــعرا و آثــار آنــان آشــنایی نســبی داشــته و ایــن امــر را در جای جــای 
اثــر خــود بازتــاب داده اســت. تأثیــر شــاهنامه بــر کار شــاعر، بیــش از ســایر آثــار فارســی اســت. ایــن 

امــر بــه دلیــل روح حماســی حمزه نامــه و خوانــش آن بــا شــاهنامه اســت:
تــام شــاهنامه  احــوال  فردوســی  کام ز  باقــی  اســتاد  طوســی  اســد   ز 
قــال شــاهنامه  ســهراب  بــه  رســتم  حــال ز  گرشاســب  ز  گرشاســب نامه   بــه 
آن از  مــن  حکایــت  ایــن  ــی ان آفریــدم  ــن در م ــی ای ــم نب ــا خت ــش ت ــول بی  از رس
ــت ــی اس ــلین فردوس ــم المرس ــد خت ــرس ز اســدی طوســی اســت... عه  نظــم نقــل از ف
ــلین ــم المرس ــه خت ــق ب ــد از ح ــم عه دیــن خت بــه  حیــدر  و  حمــزه  از  زور   ختــم 

ــای  ــان پ ــه ســرزمین کی ــه ب ــه از بادی ــد ک ــه حمــزه گوشــزد می  کن در بخشــی از داســتان، گســتهم ب
گذاشــته ای:

پشمی نه پوشــی ات و  ز مکــه ات کشــکینه خوار  این جــا  آمــده  فرامــش،   کــردی 

و ایــن یــادآور اشــعار الحاقــی منســوب بــه فردوســی در نســخ غیرمعتبــر متأخــر اســت کــه از شــهرت 
ــه  ــد ک ــی می ده ــی گواه ــد دورة گورکان ــتیزی در هن ــی عرب س ــی و حت ــی افراط و رواج ایران گرای
تحــت تأثیــر قرن هــا فعالیــت پارســیان و پیــروان آذرکیــوان و دســاتیری ها رواج یافتــه بــود. شــاعر در 
ضمــن داســتان حمــزه، گریــزی بــه ماجــرای رســتم و ســهراب شــاهنامه  می  کنــد و ســپس داســتان 
ــا رســتم دســتان را مــی  آورد. رســتم یک دســت، شــخصیتی مســتقل از رســتم  رســتم یک دســت را ب
دســتان اســت و در برخــی حماســه های ایرانــی )ماننــد شــاهنامه کــردی( بــدان اشــاره شــده اســت. در 
متــن اصلــی حمزه نامــه، گرشاســپ یکــی از شــخصیت های داســتان رســتم یک دســت اســت کــه در 
ــرزو« نوشــته اند. فردوســی  ــا خــط دیگــری روی آن »ب بیشــتر بخش هــای متــن، خــط زده شــده و ب
ــیار  ــه، بس ــرایندة صاحبقران نام ــرای س ــا ب ــی، نه تنه ــات فارس ــاخص ادبی ــاعر ش ــک ش ــوان ی به عن
مهــم بــود، بلکــه ارج و منزلــت فراوانــی در دربــار گورکانیــان هنــد داشــت و شــاعر وصــف می  کنــد 
کــه چگونــه، مجلــس شــاهنامه خوانی و بزرگداشــت نــوروز در محضــر شــاه اجــرا می  شــده اســت.

ــه  ــددی، ب ــوارد متع ــی  داده و در م ــح م ــی ترجی ــه عرب ــی را ب ــان فارس ــه، زب ــاعر صاحبقران نام ش
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شــعرای فارسی ســرای اشــاره کــرده اســت. غیــر از فردوســی، می  تــوان اثرپذیــری شــاعر حمزه نامــه 
ــات  ــر ادبی ــن تأثی ــی، اســدی طوســی و همچنی ــی ، خاقان ــوی، جام ــی ، مول ــظ، نظام از ســعدی، حاف
حماســی سنســکریت را در منظومــه مشــاهده کــرد؛ به طــور مثــال، لشــکر میمون هــا و جنــگ حمــزه 
ــی  ــتان های خیال ــت. داس ــن اس ــی از رامایای ــدی و بخش های ــانه های هن ــه از افس ــان، برگرفت ــا آن ب
ــوده و  ــند ب ــورد پس ــج و م ــه رای ــبه قاره همیش ــرزمین ش ــیاطین در س ــه و ش ــان، اجن ــوان، پری دی
کتاب هــای بســیاری دراین بــاره و موضوعــات علــوم غریبــه در آنجــا نگاشــته شــده اســت. چنانکــه 
ــاعر  ــوده و ش ــه ب ــی صاحبقران نام ــتان های ضمن ــع داس ــی از مناب ــز یک ــا نی ــن کتاب ه ــد، ای می  نمای

ــد. ــا اشــاره می  کن ــه یکــی از آن ه ــوان، ب در وصــف دی
٤.زمانومکاننگارشوسراینده

در هیچ جــای متــن اشــاره ای بــه زمــان دقیــق ســرایش و یــا کتابــت نســخه بــه چشــم نمی  خــورد و 
گویــا ســرایش ایــن اثــر بــا حمایــت هیچ یــک از دولتمــردان و شــهریاران هنــد نبــوده اســت کــه مــا 
بتوانیــم تاریــخ دقیــق منظومــه را بــا آن انطبــاق دهیــم؛ امــا در مواضــع متعــددی، وی زبــان بــه تمجیــد 
و مــدح شــاهان و بــزرگان گورکانــی گشــوده و بــر طبــق آن هــا، می  تــوان تاریــخ فعالیــت شــاعر را 
احصــاء نمــود. اگــر اعتمادالدولــه )غیاث الدیــن محمــد، مشــهور بــه غیاث بیــک( وزیــر دربــار اکبــر 
و جهانگیــر گورکانــی را ممــدوح شــاعر بدانیــم، بایــد فعالیــت ادبــی او را نیــز در حوالــی ســال های 
ــا  ــاً ب ــخ تقریب ــن تاری ــم. ای ــه قلمــداد کنی ــاز صــدارت اعتمادالدول ــان آغ ــی زم ١٠٣١ق  / ١٦٢٢م  یعن
ــا ممکــن اســت  ــه شــده، بیــش از ٤٠ ســال اختــاف دارد، ام آنچــه در هامــش صفحــه ]f12r[ گفت

شــاعر و اعتمادالدولــه، در چنــد ســال هــم دوره بــوده باشــند:
صاحبقــران قصــه  ایــن  نثــر  آن نظــم  از  صاحبقران نامــه  ایــن   نــام 
ــدس** در ســنه هجــری الــف و ســبعین و ثلــث* ــم س ــط ت ــب خ ــف و کت ــم تصنی  نظ

ذکــر ســال ١٠٧٣ در ایــن بیــت و ســال ١٠٧٥ در بیتــی دیگــر، بیانگــر آن اســت کــه شــاعر بیــش از 
ــه کوشــیده اســت: دو ســال در نظــم حمزه نام

ــج ــاد و پن ــزار اســت و هفت ــک ه ــنه ی نقل ســنج س نــو  اســت  هنــوز  هجــرت   ز 
ــتوار بــه بــازار و بــرج*** و بنــا آن حصــار ــوش اس ــت ج ــون هف ــت چ ــنگ اس ــه س  ب

ــه وی در  ــدس زد ک ــوان ح ــت و می  ت ــوده اس ــاعر ب ــری ش ــال های پی ــا س ــارن ب ــال ها، مق ــن س ای
ــرده اســت: ــا دوران صــدارت وی را درک ک ــده و ی ــه را دی ــی اعتمادالدول جوان

برنائــی ام و  طفــل  دم  از  ادب  پیــری ام ز  تــا  پختــه  مــرا   زخامــی  
ســراینده می گوینــد کــه در زمــان حکومــت اکبرشــاه، در ســن دوازده ســالگی، ماجــرای حمــزه را از 
زبــان نقالــی شــنیده اســت و زمانــی کــه مشــغول ســرایش داســتان اســت، ٧٤ ســال دارد. ســال های 
حکومــت اکبرشــاه بیــن ٩٤٦ تــا ١٠١٥ قمــری )١٥٥٦ تــا ١٦٠٥ میــادی( اســت. مــا حتــی اگــر دوازده 

* . در آخر مصرع نوشته شده است: سنه ١٠٧٣.
** . در آخر مصرع نوشته شده است: سنه ١٠٧٦.

*** . در اصل: برح.
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ســالگی شــاعر را در آخریــن ســال حکومــت اکبــر بدانیــم، بایــد او را در ســال ١٠٧٧ نیــز مشــغول 
ســرودن منظومــه بدانیــم؛ بنابرایــن او حداقــل از ســال ١٠٧٣ تــا ١٠٧٧ بــه مــدت چهــار ســال در کار 
ســرایش داســتان حمــزه بــوده اســت و بــا توجــه بــه اینکــه از آغــاز کار و فرجــام آن نیــز آگاهــی در 
ــه  ــت ک ــی اس ــده اند و طبیع ــاب ش ــی حس ــورت حداقل ــده به ص ــال های یادش ــم و س ــت نداری دس
ــب،  ــگ زی ــت اورن ــا حکوم ــال ها ب ــن س ــد. ای ــوده باش ــن ب ــتر از ای ــیار بیش ــال های کار وی، بس س
ــری )١٦٥٨  ــا ١١٢٠ قم ــال های ١٠٧٠ ت ــه از س ــان اســت ک ــد هم زم ــی هن ــاه گورکان ششــمین پادش

تــا ١٧٠٧ میــادی( حکومــت کــرد:
قصه خــوان نقــل  دریــن  بگفته ایــم   تفصیــل ازیــن ز نثــر بــه نظــم اســت در بیــان مجمــل 
در دوازده  ســن  شــاه اکبر  عهــد  ــاور* در  ــوان به خ ــودم از قصه خ ــنیده ب ــه ش  قص
ــال ــارم الح ــال هفتادوچ ــل س ــا چه ــت ت ــال ازینس ــم از ق ــم نظم ــدم دو قس ــر دی ــخ نث  تاری
ــد ــون بخوان ــده چ ــر خوانن ــه آخ ــا ب ــوم ت  دیــده شــنیده یک حــال گــردد چنانچــه باشــد معل
ــه در** لفظــاً بــه  لفظ مضمــون بیــت و معنــی ازوی به در ــه قصــه از قصه خــوان ب ــان ب  و از راوی
ــم آن در نثــر اگــر نگفتــه از طــرز جنــگ گــردان ــت گفت ــل اویس ــه ناق ــوان ک  از قصه خ
اول شــنیدم  آن  نقــل  خُــردی  بــه   قصــه  ــل از  ــر مجم ــل ز نث ــر ناق ــری آخ ــت پی  در وق
کننــد عالمــان  از  ســخن  کتــب،  تابــع  ــد مــا  ــی و فــرس خوانن  از نقــل عمــر راوی، عرب

در اثنای متن، سراینده از دو شاعر با تخلص »معصوم« نام برده است:
زمــان ایــن  در  بودنــد  معصــوم  آن دو  دیگــر  کابلــی  و  هنــدی   یکــی 
ــوان ــن قصه خ ــهور ای ــور مش ــه لاه ــادر ب آن به اکبــر  از  اگــره  در   بــه عهــد جهانگیــر 

احتمــال دارد منظــور ســرایندة صاحبقران نامــه از یکــی از »دو معصــوم«، هماننــد نظامــی  عروضــی کــه 
ادبــای همنــام خــود را می  شــمارد، خــود وی بــوده باشــد. وی ادعــا دارد کــه از نســل ســادات اســت 
و گاهــی دم از تشــیع نیــز   میزنــد. می  گویــد کــه پــدر یــا پــدر پــدرش بــه نــام »شــهبازخان« از امــرای 
دربــار اکبرشــاه بــوده اســت. اشــاره وی بــه نقیب خــان مــورخ***، چنــدان دقیــق و روشــن نیســت و 

معلــوم نیســت کــه شــاعر، او را جــزو اســاف خــود برمی  شــمارد یــا خیــر:
خبــر مــورخ  از  اســت  اکبــر  شــاه  پــدر بــه  قرشــیم  نســل  تحقیــق   بــه 
اســت شــهبازخان  نــام  اکبــرش  شــاه  کانســت ز  امــرا  امــراش  ســلک  در   کــه 
ــر حــرب بــه نســل تمــور مُلــک شــاهی تا شــرق و غرب ــون غی ــدش تاکن ــد ح ــاز احم  ز اعج
فرنــگ شــاه  ز  و  روم  ملــک  رنــگ شــه  صلــح  تاکنــون  تیمــور  عهــد   چــو 

*  کاماً مفهوم نیست.
**  کلمه »بدر« در آخر هر دو مصرع بعداً افزوده شده است.

***  میــر غیــاث الدّیــن علــيّ بــن میــر عبــد اللطیــف بــن میــر یحیــي ســیفي حســني قزوینــي، مشــهور بــه نقیــب خــان، رویدادهاي 
ســال اوّل رحلــت را در تاریــخ الفــي نوشــته اســت. بــا اینکــه بــه گفتــه شــیخ ابــو الفضــل ناگــوري وي »در هنــد بــه تشــیعّ زبانــزد 

روزگار بــود و در عــراق بــه تســننّ«. )تتــوی ]و دیگــران[، ١٣٨٢، ج ١: ١٩(.
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کفــی زعهــدی کــه بســته اســت شــاهی صفــی تــوران  بــه  ایــران  شــاهان   بــه 
ــر ــده س ــاب دی ــورخ کت ــو م ــان چ  بگفتــه سی وســه کرســی نســب نامه ز ســر نقیب خ

٥.خاستگاهومنشأاثر
ــال آن  ــزه و امث ــوز حم ــه و رم ــور حمزه نام ــخ منث ــم از نس ــود، ه ــه، در کار خ ــرایندة حمزه نام س
ــی اشــتغال  ــه حمزه خوان ــه ب ــرده ک ــی اســتفاده ک ــرده و هــم از نقل هــای شــفاهی قصه خوانان ــره ب به
ــز  ــی نی ــرده و در جاهای ــاره ک ــود اش ــار خ ــفاهی گفت ــا ش ــی ی ــع کتب ــه منب ــا ب ــته اند. وی باره داش

ــرده اســت: ــر ک ــز ذک ــاوت ماجــرا را نی ــول متف نقل ق
 کــه یک جــا بــه مســند امیــر اســت و نوشــیروان روایــت دگــر هســت در نثــر و از قصه خــوان

و هــر جــا کــه نیــاز می دیــده، خــود در تنقیــح داســتان کوشــیده اســت. شــاعر تصریــح می  کنــد کــه 
در برخــی جاهــا قصــه را بــه خواســت خــود ویراســته اســت:

 ولی به قصه روایت دگر ز نثر نظم گزین است ز راویان به روایت که قصه خوان گفت نیست
ــا نام هایــی کم وبیــش متفــاوت وجــود داشــته و احتمــالاً  نســخه های منثــور بســیاری از حمزه نامــه ب
هرکــدام از آن هــا کــه در ایــران بــوده بــه هنــد نیــز راه پیــدا می  کــرده اســت. ســراینده اشــاره می  کنــد 
ــان  ــق آن را بی ــی مشــخصات دقی ــوده اســت، ول ــوب ب ــه ای مکت ــه یکــی از مراجــع وی، حمزه نام ک

نمی  کنــد:
نظــم بــه  آوریــدم  نثــر  راوی  عــزم از  لندهــور  تــاج  عمــر  بــرده   چــو 
 بــه واقــع مقدم مؤخر شــود قصه خوان در ســخن به نثر کتاب اســت در خط به جا از قرار ســخن
داســتان از  نقلــی  خــط  بــه  قصه خــوان نوشــتم  ســخن  از  غیــب   ندانیــم 
اعلــم بــه جــز حــق نداند ســخن کــس از پیــش و کم والله  ســخن آفریننده  از   ســخن 
آن نقــل  اخبــار  ره  راویــان  گفتــه   نثــرش ز فُــرش در کتــب ایــن نظــم عقــل خوان چــون 
زآن قصــه  بــه  روایــت  ز  ناقــان  ــوان تقریــر  ــده خ ــد دی ــر عه ــر ه ــل دفت ــر نق  تحری
ــت ــن اس ــز ای ــوان ج ــل ز قصه خ ــل مجم اســت نق ایــن  تاریــخ  نقــل   متفــق 
ــم ها روان گفتــه اســت قصه خــوان دو روایــت ز داســتان ــزان چش ــت ک ــی  اس ــل قلزم  کان مث
کوهســار و  ســفری  از  شــد  ســبق  مرغــزار دیــده  و  بحــر  از  دل  بــه  اشــنا   گویــا 

و سپس در ادامۀ آن، هر دو روایت را ذکر می  کند:
ــزم از آن قولــی ز قصه خــوان ولایــت کــه گفتــه آن ــت ب ــر اس ــر از ام ــاه اکب ــد ش  در عه

ــرم ــز از ح ــلمان ج ــوده مس ــی نب ــش از نب ــم پی ــل ام ــر از مرس ــن مک ــوده دی ــهر ب ــر ش  ه

 ترتیــب به نثر قصه خــوان، مقدم و مؤخــر به نفََس ]در راه تصوف[ الله بس است و ماسوی الله هَوَس

ذکــر نــام »صاحبقران نامــه« در بخش هــای مختلــف منظومــه، امــکان تشــخیص منبــع منثــور را میســر 
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ــام سرگذشــت های حمــزه اســت کــه شــاعر  نمی  ســازد. صاحبقران نامــه، یکــی از چندیــن و چنــد ن
ــن  ــه وی مشــابهت هایی بی ــه نظــر می  رســد ک ــن ب ــا چنی ــده اســت؛ ام ــر خــود برگزی ــن اث ــرای ای ب
ــن  ــان شــفاهی در بی ــا اینکــه یکــی از راوی ــده ی ــه می دی ــتناد خــود و خاورنام ــورد اس ــۀ م حمزه نام

داســتان دلاوری هــای حمــزه بــه داســتان های خاورنامــه نیــز گریــزی   مــی زده اســت:

نقــل بــه  صاحبقران نامــه  از  نقــل راوی  خاورنامــه  عبــاس  علــی   از 
گزنــد از  دفــع  بــزم  دو  آیینــه  اســکندرند شــب  آیینــه  کــه  طبــل   ســحر 
جــم جــام  و  آیینــه  اســکندر  هــم ز  طبــل  صــدا  از  امیــر  و  شــاه   ز 
ذکــرش اســت  نظــم  در  خاورنامــه  فکــرش بــه  ز  دل  پاکــی  و  نــور  دیــده   بــه 

ــان  ــت قصه خوان ــه روای ــته ب ــت و پیوس ــود اس ــر خ ــفاهی اث ــع ش ــر منب ــاعر ب ــد ش ــترین تأکی بیش
ــی در  ــهم بزرگ ــم« س ــی قاس ــام »حاج ــه ن ــخصی ب ــف، ش ــان مختل ــن قصه خوان ــردازد. از بی می  پ
ــرده اســت. ــام ب ــه از او ن ــن جــای حمزه نام ــه داشــته اســت. ســراینده در چندی ــن منظوم ــن ای تدوی
ــن  ــی ای ــای نقال ــوده، روش ه ــه ب ــتان حمزه نام ــم آوردن داس ــه نظ ــغول ب ــاعر مش ــه ش در دوره ای ک
داســتان بــه بلــوغ خــود رســیده بــوده اســت و چنان کــه نویســندة طــراز الاخبــار بــدان اشــاره کــرده 

اســت، روش هــای متفاوتــی بــرای نقالــی آن وجــود داشــته اســت:
کیــش دو قســم اســت ایــن قصــه گفتیــم پیــش خــط  دگــر  گفتــن،  طــرز   یکــی 

نقــالان چیره دســت در مجالــس حاضــر می  شــده  و بــا آب وتــاب بســیار، داســتان را تعریــف می کــرده 
و در حیــن انجــام کار خــود بــا حــرکات ویــژه ای حاضــران را بــه وجــد می  آورده انــد:

ــت ــوان زد دو دس ــم قصه خ ــه ه ــا ب ــت در اینج ــمع هس ــدا س ــل ص ــوش از تغاف ــه ه  ک
 کــه لندهــور و حمــزه مقابــل بــه صــف در اینجــا بــه هــم قصه خــوان زن دو کــف

ــت. از  ــته اس ــتان را می  نوش ــده و داس ــر می  ش ــا حاض ــن جمع ه ــاعر در همی ــاد، ش ــال زی ــه احتم ب
خــال برخــی ابیــات چنیــن برمی  آیــد کــه وی گاهــی در مقــام یکــی از ایــن نقــالان حاضــر می  شــده 
و داســتان را به صــورت نظــم و فی البداهــه انشــا می  کــرده اســت و دیگــران آن هــا را ضبــط و ثبــت 

می  نموده انــد:

اینجــا شــد  بیانــش  از  حــال  فــردا... ختــم  دگــر  داســتان   باقــی 
باســتان چــو ختــم از ســخن روز شــد داســتان دگــر  فــردا  باقیســت   ز 

٦.ارزشهایزبانیوادبیمنظومه
ــی  ــاً ته ــی، تقریب ــاز فارس ــعر ممت ــک ش ــی ی ــای باغ ــه، از ویژگی ه ــعر صاحبقران نام ــه ش ــا اینک ب
اســت، امــا در بیــن ســطور منظومــه می  تــوان بــه شــمار زیــادی از ســاخت های زبانــی یــا ترکیبــات 
حــاوی جنبه هــای تصویــری بدیــع و امَثــال و حِکَــم ناشــناخته و نــکات تاریخــی و ادبــی برخــورد 
ــه، مهــم اســت: اول اینکــه از حیــث نمایــش جنبه هــای مغفــول فرهنگــی- آیینــی  کــه از چنــد جنب
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و اجتماعــی جوامــع مســلمان و فارســی زبان در شــبه قاره؛ دوم از جهــت توصیــف بخشــی از 
ــان فارســی و ســوم  ــای ناشــناخته در زب ــردن برخــی زوای ــد و روشــن ک ســاخت های باغــی جدی
بــرای رفــع بعضــی ابهامــات لغــوی و ادبــی در پیکــرة عــام واژگانــی زبــان فارســی راهگشــا خواهــد 

بــود. 
٦-١.تحلیلپیکرةواژگانیصاحبقراننامه

٦-١-١.فارسیعامیانه
ــوای فرهنگــی و  ــظ محت ــرد و حف ــات منحصربه ف ــم و ترکیب ــرد امثال وحک ــث کارب ــن از حی ــن مت ای
آیینــی در ضمــن مضامیــن ادبــی، بســیار غنــی اســت. بــرای نمونــه درجایــی، بــه تراشــیدن مــوی ســر 

در ســوگ، عــاوه بــر کاه برداشــتن در میــان اشــراف و بــزرگان اشــاره کــرده اســت:
ــر ــرد برْهَنه س ــاه و گُ ــه ش ــه هم ــه بارگ واهمه ســر ب ســربرهنه  همــه  دیــده   امیــر 
 امیرحمــزه چــو شــه ســر برهنــه کــرده چنان اســت کــه گفتــه ماتــم مهری نگار نوشــیروان اســت

ــران رایــج  ــا بریــدن گیســو در ســوگ در ای از عصــر باســتان شــکل هایی از آییــن تراشــیدن مــوی ی
بــوده و در شــاهنامه نیــز بازتــاب یافتــه اســت:

بــاز کردنــد  مــوی  بنــدگان  دراز همــه  کمنــد  مشــکین   فریگیــس 
ببســت گیســو  بــه  را  میــان  و  بخســت بریــد  را  ارغــوان  و  گل  فنــدق   بــه 
کمنــد گسســته  ماهرویــان  نژنــد ســر  بمانــده  و  روی   خراشــیده 

  )فردوسی، ١٣٦٩: ٢٢٩٧/٣٥٩/٢-٢٢٩٩(
یــا اصطــاح غریــب »ســرفراز زن«، بــه معنــی زن محتــرم و نجیــب و دارای پیونــد قانونــی اســت کــه 
برگرفتــه از اصطــاح »پادشــازن« )پادشــاه زن( در فقــه زرتشــتی بــوده و اصطاحــی بــرای اطــاق بــه 

زنــی دارای حقــوق اجتماعــی کامــل )برابــر بــا مردان( اســت: 

زن ســعدان گفتــه گــر تــو کنــی نســبتش بــه مــن ســرفراز  کنــم  بی گمانــش  جملــه   از 
ــخص  ــد تش ــی در دوران اوج آن در هن ــان فارس ــی زب ــتر واژگان ــتفاده از بس ــه در اس صاحبقران نام
ــن واژه هــا را در خــود حفــظ کــرده اســت.  ــن ای ــن و روزمره تری دارد، چــون بســیاری از معمول تری
برخــی از ایــن واژه هــا بــه ســطح محــاوره ای زبــان فارســی در شــبه قاره تعلــق دارد؛ واژه هایــی مثــل 
آسیاشــور )آســیابان(، چــراغ خبــر )چراغــی کــه بــرای خبــر دادن در محلــی افروزنــد(، ســهیلی )منشــأ 
ــا در  ــه در دو ج ــرغ )ک ــت(، کلّه م ــر اس ــکار و نوک ــی خدمت ــه معن ــا ب ــت و در اینج ــوم نیس آن معل
مقــام دشــنام و تخفیــف آمــده اســت(، شــامیانه )خیمــۀ بــزرگ ســرپهن زمســتانی و چتــر آفتابگــردانِ 

تابســتانی(، کبــاب حســینی )نوعــی کبــاب(. 
 بابــا )عنوانــی رایــج در ســده های گذشــته کــه در هنــد کاربــردی معــادل عنــوان »اســتاد« یــا »اوُســتا« 
در فارســی امــروز داشــته اســت(، خُسُــر )پــدرزن(، خُسُــربوره )بــرادرزن( و دادَر  )بــرادر بــه لهجــۀ 
ــرپ  ــب( و س ــپ  )اس ــون اس ــی چ ــز در واژه های ــی )پ( نی ــاء فارس ــرد ب ــر( کارب ــردم ماوراءالنه م
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)ســرب( قابــل توجــه اســت. 
عــاوه بــر حفــظ اشــکال معمــول و روزمــرة زبــان عامــه، کــه محتــوی ریخت هــای زبانــی آشــنا در 
زبــان زمانــه اســت، ایــن متــن حــاوی مقادیــر قابــل توجهــی از واژه هــا و ترکیبــات نامعهــود زبانی )در 
معنــا یــا ســاخت( اســت کــه بعضــاً بافــت تصویــری تــازه ای را آشــکار می  کنــد کــه همچنــان مبتنــی 
ــر اشــاره  ــه دریاگی ــوان ب ــه انتــزاع گرویــده اســت. از آن جملــه می  ت ــان عامــه  ای اســت کــه ب ــر زب ب
کــرد کــه نــه بــه معنــی امــروزیِ کســی کــه دچــار حالــت دریاگرفتگــی شــده باشــد، بلکــه بــه معنــی 
بزرگــی و عظمتــی اســت کــه در دریــا نمی  گنجــد و مشــتق از عبــارت »دریــا گرفتــن« آمــده اســت 
و دریاگیــر کســی اســت کــه عظمتــش دریــا را پُــر می  کنــد )معنایــی مشــابه جاگیــر(. رنگ خیــز نیــز 
ــر آب و رنــگ آمــده اســت. همچنیــن گِــردوار کــه در فرهنگ هــا  به معنــی دارای تلــوّن، جمــال و پُ
بــه معنــای عمــل پاســبانی و شــبگردی و تفتیــش و مشــتق از گِــردواری، از حاصــل مصــدر »گِــرْدْ« 
ــه  کار رفتــه اســت )دهخــدا(، امــا شــاعر آن را در معنــای پهلوان صفــت و دارای منــش و کنــش و  ب
گویــش )ســبک ســخنوری( گُــردان آورده اســت، کاربــردی کــه می  توانــد از ســاخت گِــرد گردیــدن 
بــه معنــی چرخیــدن در اطــراف و پــاس دادن ناشــی شــده باشــد و می  توانــد حاکــی از نقــش ایــن 
طایفــه در محافظــت از شــهر بــوده باشــد؛ همچنیــن احتمــال دارد، ایــن لغــت، گُــردوار بــوده باشــد؛ 
قیــد یــا صفتــی کــه در فرهنــگ فارســی عمیــد، قدیمــی  و بــه معنــای »پهلــوان وار، ماننــد پهلــوان و 

بــه روش پهلوانــان« درج شــده اســت.
٦-١-٢.واژگانهندی

بخشــی از ســطح واژگانــی متــن نیــز لغــات و عبــارات هنــدی و سنســکریت اســت. الفاظــی چــون 
ــن  ــی ب ــزران؛ ر.ک: میرزاخان ــی خی ــی ن ــه معن ــری ب ــکریت بانس ــظ سانس ــه از لف ــس )برگرفت بان
فخرالدیــن محمــد، ١٣٥٤: ٣٤٧(، بدَْهَــل )بــا دال چهارنقطــۀ هنــدی اســم ثمــر درختــی هنــدی اســت 
کــه مشــهور بــه برهــل بــا راء چهارنقطــۀ هنــدی نیــز هســت؛ ر.ک: عقیلــی علــوی شــیرازی، ١٩١٣: 
٣٩٦(، جوکــی )برگرفتــه از کلمــۀ سنســکریت یوگــی. اهــل ســلوک، ســالک و عامــل ذکــر کــه ضبــط 
ــاول  ــکاول )بق ــی، ٢٥٣٦: ٥٧١(، ب ــی نائین ــد، جال ــد؛ ر.ک: تاراچن حــواس و حبــس دَم و... را می  دان
ــرادف آن باوَرچــی  ــا خوان ســالار( و واژة مت ــخ ی ــزرگ و ریش ســفید مطب ــی ب ــه معن ــوکاول، ب ــا ب ی
)در لغــت خــوارزم ]نقــل از دهخــدا[ بــه معنــی چاشــنی گیر بــوده، در هندوســتان بــه معنــی داروغــۀ 
ــتعمل  ــد، مس ــمت کن ــاطین قس ــرا و س ــش ام ــه پی ــه را در باوَرچی خان ــه اطعم ــی ک ــخ و کس مطب
بــوده اســت(، چبوتــره و چوتــره )برگرفتــه از کلمــۀ »چوتــره« مربعــی اســت کــه آن را سُــکه )ســکّو( 
ــه  ــازند. ب ــا می س ــا و خانه ه ــاع دارد و در باغ ه ــن ارتف ــتر از زمی ــا بیش ــز ی ــم گ ــدر نی ــد و به ق گوین
عقیــدة دهخــدا چبوتــره هنــدی و فارســی آن چوتــره اســت(، تنُــکُل )احتمــالاً بــه معنــی تنســوق و 
تکــۀ طــا و جواهــر اســتفاده شــده اســت. معنــی دقیــق آن یافــت نشــد(، پهــر )یــک حصــه از چهــار 
ــدی و  ــوده اســت. اصــل واژه، هن ــردم هندوســتان ب ــداول م ــار حصــۀ شــب در ت حصــۀ روز و چه
مشــتق از سانســکریت پرهــر، مقیــاس یــا واحــدی از زمــان تقریبــاً معــادل ســه ســاعت و مســاوی 
ــت )ر.ک:  ــاعت اس ــادل ٣ س ــان مع ــدی از زم ــبانه روز و واح ــتم ش ــک هش ــا ی ــکا ی ــا ٧ نادی ٦ و ی
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تاراچنــد، جالــی نائینــی، ٢٥٣٦: ٥٦١(، جســاول و جاســول )صــورت دیگــری از شــکل رایــج کلمــۀ 
یســاول و یســاور و بــه معنــی ســواری اســت کــه مــازم امــرا و رجــال بــزرگ و مأمــور تشــریفات 
دربــاری به طــور عــام اســت(، پــان ]نوعــی بــرگ ســبز کــه همــراه بــا چنــد ادویــه، جویــده و خــورده 
می  شــود و آن را تنبــول و تانبــول نیــز می گوینــد »یــا رنــگ مهــاور پــای معشــوقه و پیــکِ پــان لــب 
اوســت کــه بــه پیشــانی چشــم تــو رســیده« میرزاخــان بــن فخرالدیــن محمــد، ١٣٥٤: ٢٦٨ و ٥٦٨([، 
انکُل اصلــم )احتمــالاً نامــی  هنــدی اســت(، تُــوره )بــه هنــدی کــم را گوینــد کــه در مقابــل بســیار و 
مأخــوذ از هنــدی کــم و انــدک و قلیــل اســت(، ســیوتی ]نســرین را بــه هنــدی ســیوتی نامنــد )ر.ک: 
ــام گیاهــی کــه در  عقیلــی علــوی شــیرازی، ١٩١٣: ١٦٦٩([، کتهــل )نوعــی میــوة هنــدی(، کنیلــه )ن
ــمِ  ــک نهُُ ــر )ی ــل(، نه به ــل )نارجی ــزار(، ناری ــک )صده ــت(، ل ــه اس ــه کار می  رفت ــا ب ــداوای فیل ه م
ــه هنــدی آن را نوبهــر گوینــد. در اصطــاح احکامیــان تقســیم  بــروج در علــم احــکام نجــوم کــه ب
هــر بــرج اســت بــه نــه قســمت و دادن هــر یــک از آن قســمت ها را بــه کوکبــی از کواکــب، نقــل از 

دهخــدا(، نیله)عصــارة نیــل(، کنبل)ســخت و درشــت(.
٦-٢.سبکشخصیشاعرووفورترکیباتبرساخته

شــاعر عاقــۀ وافــری بــه ســاخت واژه هــای جدیــد و توانایــی زیــادی در ایــن کار داشــته اســت و 
ــه مقصــود خــود نمی  دیــده  ــرآورده  کننــدة منظــور و وافــی ب ــارات موجــود را ب ــا کلمــات و عب گوی
ــا در  ــیاری از آن ه ــه بس ــتند ک ــوت هس ــامی  ص ــاخته، اس ــای برس ــت از واژه ه ــروه نخس ــت. گ اس
ــدارد؛ گــروه دوم، واژه هایــی  ــرای ســاخت آن هــا وجــود ن ــد و قاعــدة مشــخصی ب فارســی موجودن
ــط  ــر توس ــا اگ ــده اند ی ــاخته ش ــط وی س ــار توس ــتین ب ــرای نخس ــاد ب ــه به احتمال زی ــتند ک هس
شــخصی پیــش از وی نیــز به کاربــرده شــده باشــد، چنــدان آشــنا و مســتعمل نبــوده اســت. برخــی از 
ایــن کلمــات برســاخته نظیــر جنــگ زده، ورزشــگاه، ورزش کشــتی، ســورِ زیســت و... جالــب توجــه 
هســتند، از ایــن نظــر کــه پــس از گذشــت چنــد ســده از روزگار وی، در دورة کنونــی، بــه مقتضیــات 
ــی  ــاعر، واژگان ــاختۀ ش ــا برس ــوم از واژه ه ــروه س ــد و گ ــج گردیده ان ــاخته و رای ــاره س ــان، دگرب زم
هســتند کــه پیش ازایــن نیــز در ادبیــات فارســی وجــود داشــتند، امــا شــاعر، آن هــا را در معنایــی غیــر 

از معنــای رایــج آن هــا بــه  کار بــرده اســت.
٦-٢-١.اسامیصوت

جرنگاجرنــگ، جگرجگــر، چرقاچــرق، چَــرم جُــرم چکاچــاک، شَرَقاّشَــرَق، شرپاشــرپ، شپاشــاپ، 
ــراب(،  ــن ش ــل )آواز ریخت ــرم، قلق ــرق، طُرم طُ ــگ، طرقاط ــرْم، درنگادرن ــرْم کُ شپاشــپ، دُرم دُرم، کُ

هیهــی .
٦-٢-٢.واژههاوعباراتیکهاحتمالًاتوسطشاعرساختهشدهاند

مردم پذیــر،  قوت پذیــر،  فرحت پذیــر،  صحت پذیــر،  ســدپذیر،  تلقین پذیــر،  ایلچی پذیــر، 
ــم  ــم کَش: حش ــرد، حش ــد م ــف چهارص ــن: حری ــر، چارصدافک ــر، وضوپذی ــر، ورزش پذی ملهم پذی
ــان،  ــار: آتش فش ــوز، آتش فش ــو: کین ت ــپ آوری، زخم ج ــت، اس ــکار اس ــال و خدمت ــی م ــه معن ب
ــن، جشــن  ــزم گرفت ــان از ب ــر: میهم ــار، بزم گی ــر، برف ب ــردآور:  پیروزگ ــرّ، بُ ــاج ده، باف ــن، ب آتش افَک
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گرفتــن، بـِـه کــردن: بــه لحظــه ای کوتــاه کــه در آن حــرف »ب« ادا شــود. بــه یــک »بـِـهْ کــردن«: بــه 
ـِـه کردنــی زخــم شــد دســتگیر، بیان گــو، پــاره دوز، پراینــده: پرنــده، پــرش کننــده، پزیــده:  پختــه،  ب
پناه گیــر، پناه گیرنــده، تگرگ افکــن، تماشــانظر، تماشــه گیرو تماشــانگه: تماشــاکننده، جاگیــر: 
ــده:  ــع، جنگان ــر: خاطرجم ــرم، جمع خاط ــه ج ــده ب ــو: اعتراف کنن ــده، جُرم گ ــده، بیتوته کنن جای گیرن
ــه  ــه ب ــی ک ــن: دزد، کس ــد، دزد ف ــر وی وارد آی ــگ ب ــیب جن ــه آس ــی ک ــگ زده: کس ــده، جن جنگن
فنــون دزدی آشــنا باشــد، دغــا طَــرزْ پیــش ]/ پیشــه[: آن کــس کــه حیله گــری پیــش گیــرد، داغ نـِـه: 
ــرد:  ــزار، قلعه بُ ــر و م ــده، قبرشــور: شــویندة قب ــده: دون ــا، دواین ــده، دان ــده: دانن آن کــه داغ نهــد، دانان
گیرنــدة قلعــه، فاتــح قلعــه، کی کیــش، بــه کیــش و آییــن کیانیــان، زرتشــتی، کشــتی گر/ کشــتی گیر، 
ــرک  ــر و ش ــه از آن کف ــاری ک ــت و رفت ــز: حال ــتی  گیر، کفرخی ــتی گیری، کش ــدان کش ــتی گه: می کش
برخیــزد، گریــش: گریســتن، گروهاگــروه: گروه هــای بســیار، گــروه در گــروه، لرزه جــان، لــرزه وش: 
ــب: مبارزگــر]=  ــه پرتوافشــان، مبارزطل ــد لمع ــرزش، لمعه ســانو لمعه گــر: درخشــان، مانن در حــال ل
ــاران،  ــارش ب ــار: ب ــد مســتان، مطرب ــرای عمــوم، مســت وار: همانن ــر: پذی ــارز، مردم پذی مبارزه گــر[ مب
ــر:  ــده، مغلوبه گی ــر، مغلوب کنن ــه دار: پیروزگ ــی، مغلوب ــمت اله ــروت و حش ــم: دارای ث معجزحش
پیروزگــر، مغلــوب کننــده، منع گــر: مانــع، ممانعــت کننــده، مهمان طــور: بــه طــرز و آداب میهمانــان، 
ــن،  ــا در حــال رفت ــراس آور، خوش نما ســیر: دارای حــرکات زیب ــر، هراســنده گر: هراســنده، ه نامه گی
ــایه گیر:  ــروز در رزم، س ــر: پی ــکار، رزم گی ــر: رزم ــت، رزم گ ــر و چیره دس ــدة ماه ــواز: نوازن خوش ن
ــورْ  ــام، س ــرّف سرس ــان: مح ــر، سرس ــرخیره: خیره س ــد، س ــه باش ــایه گرفت ــه س ــد ک ــی را گوین  جای
زیســت )شــادیْ زندگانی، کامیاب زندگــی(، سِــیروار: در حــال ســیر و گــذار، شاخســتان: درختســتان، 
ــکارگیر،  ــر: ش ــکارکننده، صیدگی ــاز: ش ــادزن، دادزن، صیدس ــش: فری ــرح کننده، صداک ــرح گر: ش ش
ــزْ  ــده، عج ــاه: پناه گیرن ــدن، طلب پن ــب افکن ــک جان ــه ی ــردن، ب ــرون ک ــه بی ــان: از صحن طرف افکن
ــود،  ــۀ خ ــردن عریض ــه ک ــه، عرض ــودن عریض ــا: نم ــی، عریضه نم ــده از روی درماندگ ــد: خن خن
عیــش گاه، کوه بــار: بارشــی کــه بــر کــوه فــرو می  آیــد، گُردســان: هماننــد گردهــا و پهلوانــان، ورزشِ 
ــگ  ــگ: دارای رن ــو، یکّه رن ــه: وصف گ ــر اســت؟(، ورزش گ ــدر س ــه را ورزش کشــتی ان کشــتی )ک
ــر »ایرانشــهر«،  ــی برســاخته در براب ــان، عبارت ــر، یل وضــع، پهلوان صفــت، یونان شــهر: کشــور یون برت
اســام گیر: اســام آورنده، پرگیــر، پــروازش: پــرواز کــردن، جان کاســت، آیینه گیــر، چرم گیــر: 
ــر و  ــامت ظاه ــتی و س ــان دادن تندرس ــرای نش ــه ب ــت ک ــاعر اس ــاختۀ ش ــم برس ــالاً از مفاهی احتم

ــنگ پرانی.  ــوم آوردن، س ــنگ هج ــا س ــنگ تاز: ب ــت، س ــرده اس ــه کار ب ــار ب ــت بیم پوس
٦-٣.اصطلاحاتوالفاظخاصدورةسرایشمنظومهباکارکردعمومی

ایــن دســته از کلمــات، عمومــاً دورة خاصــی از تاریــخ زبــان فارســی را در برنمی  گیرنــد. ولــی بــه نظــر 
ــود  ــبه قاره وج ــرایان ش ــعار فارسی س ــه در اش ــتند ک ــی هس ــات و عبارات ــا، لغ ــتر آن ه ــد بیش می رس
داشــته اند و نمودهــای مشــابهش در دیگــر منابــع فارســی هنــد یافــت شــده اســت. نمونه هــای ایــن 

بخــش در ســبک دورة منظومــه شــامل مــوارد ذیــل اســت:
ابوالبــاد چــرخ: جهــان، اســپک: خیمــۀ کان، انگیــز: برانگیختــن، بادســان، بادمهــره: مهــرة مار، بــادوار، 
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بــارگاه کیــی: بــارگاه کیانــی، برپریــدن، برفــزودن، بغل گیــری: نــام داو از کشــتی، بلیــج: قــدر. انــدازه. 
ــاه  ــن پادش ــه بغراخــان یکــی از خوانی ــرا آشــی منســوب ب ــر، بندوبســت، بغ ــدار. وجــب، بندگی مق
خــوارزم. )دهخــدا(، بهــرام وش، پرپــوش، پری صــورت، پــاو: شســتن و پاکیــزه کــردن(، پرچــه: تکــه، 
قطعــه و پارچــه، پشــتاره : مخفــف پشــتواره اســت و آن مقــداری باشــد از هــر چیــز کــه بــه پشــت 
تــوان برداشــت. پشــتیبان. پشــتیوان )دهخــدا(، پشــک: پشــگ، پشــکل، فضلــۀ گوســفند، پــاوش: نــام 
گونــه ای غــذا و خوراکــی، پــاو، پلــو، پلــک: بــه معنــی آویختــه، پودنــه: قســمی  گیــاه معطّــر از احــرار 
بقُــول شــبیه بــه نعنــاع در تــداول امــروزی، پــوز: پیرامــون دهــان، پــوزه، پیراهــن کاغــذی/ کاغذیــن 
پیراهــن/ کاغذیــن جامــه: کنایــه از روشــنایی صبــح و شــعاع آفتــاب، پیکــه: پیــک، ســفیر، تــاج هفتــاد 
و دو کنگــره، تپــره: طبــل، جریــده رفتــن: تنهــا رفتــن، یکــه رفتــن، توشــه خانه: انبــار ذخیــره، تیربــار، 
دســتارخوان/ دســترخوان: ســفرة دراز و چهارگوشــه، دســتانه: دســت برنجــن. النگــو، دنــگ: احمــق 
ــد.  ــوره پیچن ــمان در ماش ــه آن ریس ــگان ب ــه جولاه ــد ک ــی باش ــره: چرخ ــر/ جَه ــوش، جَه و بی ه
)دهخــدا(، جیغــه: زیــوری مرصــع کــه ســاطین و امــراء بــر ســر زننــد، چارقــب: پوشــش مخصــوص 
ســاطین تــوران، نوعــی از لبــاس امــراء )غیــاث، نقــل از دهخــدا(، چمچــه: قاشــق و کفگیــر کوچــک، 
ــاح،  ــی از س ــاریخ: نوع ــی، س ــه کارنیامدن ــد ب ــای ب ــو: خرم ــده، خش ــهْ: جهن ــی، جَ ــپ: خاموش خَ
ســپرز: عنصــری اســت کــه بــه عربــی طحــال گوینــد، ســخته: ســنجیده و بــه وزن در آمــده، دوال پایــه: 
ــی چــون  ــد و پای ــی  دارن ــن آدم ــه ت ــی ک ــوم و خراف ــی موه ــی مردمان ــا، در افســانه های ایران دوال پ
دوال، دراز و پیچنــده کــه چــون در بیابــان کســی را ببیننــد بــا اظهــار ماندگــی و بیمــاری بــر پشــت او 
جهنــد و دوال هــا را کــه بــه منزلــۀ  پاهــای آنــان اســت بــر کمــر او اســتوار بپیچنــد و دیگــر فرونیایند و 
نــان و آب خــود از مرکــوب خویــش طلبنــد )دهخــدا(، دیــره: بــه معنــی اردوگاه باشــد، چنان کــه در 
ــوِ مُغُــل: مغــول دیوماننــد،  تاریــخ فیروزشــاهی آمــده اســت )شمس ســراج عفیــف، ١٣٨٥: ١١٨(، دی
تشــبیه مغــولان بــه دیــو و اهریمــن و تکفیرشــان در منابــع بســیاری دیــده می شــود. از جملــه یاقــوت 
ــدة  ــان س ــس، از تاریخ نویس ــو پاری ــیرت« و ماتی ــار دیوس ــان را »کفّ ــدان آن ــم الب ــوی در معج حم
ــتیانی، ١٣٧٩،  ــال آش ــد )اقب ــن خوانده ان ــژاد اهریم ــون از ن ــه ای ملع ــان را طایف ــادی، آن ــیزده می س
ــگ، شــهرگ: مخفــف  ــن دوز: نوعــی از خیمــه، شــکر رن ــر و شــیر، زمی ــی از پنی ٢٣(. ریشــاله: غذای
شــاهرگ، شــید: زرق و سالوســی و ســاختگی، غرفــه مهــر: محــل عشــق و ســرای محبــت، غرنبــاده: 
در حــال غرنبیــدن )آواز در گلــو پیچیــدن و شــور کــردن و فریــاد و غوغــا نمــودن(، غلچــه: غلچــه 
بــه معنــی روســتایی اســت کــه بــه قومــی  از نــژاد ایرانــی ســاکن افغانســتان اطــاق می  شــود، رنــد 
ــن  ــی از ف ــه. صورت ــر و حیل ــد: مک ــاص، فن ــی خ ــن و روش ــردن ف ــه کار ب ــن زدن: ب ــاش، ف و اوب
عربــی نیســت، بلکــه صورتــی از بنــد اســت، مکــر و حیلــه و ترفنــد، فیل گیــر: آن کــه پیــل را گیــرد 
ــرون  ــرِ فیل ســواران کــه بی ــدآوری: راهب ــن، ق ــن: فرصــت یافت ــو یافت ــو: فرصــت، قاب ــد، قاب و رام کن
ــرای ها و  ــر س ــه ب ــی ک ــای زینت ــوره: آویزه ه ــیارعطا، قنط ــر بس ــر، مهت ــام: مهت ــند، قمق ــکر باش لش
کاخ هــا می  آویخته انــد، قوت پــز: غذاپــز، کارفرمــا، کَبـِـش: گوســفند دوســاله یــا چهارســاله، کوتــک/ 
ــرب آن  ــن و مع ــوش: پیراه ــوان، کُرته پ ــر حی ــی کم ــگاه: برآمدگ ــدران، کج ــت قلن ــک: چوبدس کت
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قرطــه اســت و بــه عربــی قمیــص گوینــد، کشِــت کار، کُشَــک: مخفــف کوشــک، کشــکینه خوار: آن 
ــا تقلیــن  ــه معنــی مطلــق کلمــۀ الله ی ــان جــو می  خــورد، کلمــه گفتــن: کلمــه در حمزه نامــه ب کــه ن
ــه ٢٨(  ــۀ« )ســوره زخــرف، آی ــۀ باقی ــا کلم ــی »و جعله ــه قرآن ــه از آی ــه برگرفت ــده ک ــه الا الله آم لاال
اســت.، گیســوبریده: گیــس بریــده. کنایــه از زن بــی حیــا، لنگبــره: قســمی  از آش اســت کــه از آرد 
ــه:  ــد، ملّ ــان کــرده در گوشــت می  پزن ــد و بری ــل رســن می  تابن ــاده مث ــر ران نه ــدم می  ســازند و ب گن
ــام قســمی  پارچــۀ خاکــی  ــاس. ن ــه کرب ــاس. نســیجی از پنبــه شــبیه ب ــه کرب قســمی  پارچــه شــبیه ب
ــف  ــز، کنکــور: مخف ــاب، نان پ ــر: دارای رخســاری چــون آفت ــوده اســت )دهخــدا(، مهر چه ــگ ب رن
ــان از آن جــا  ــه نگهبان ــا می  باشــد ک ــارو و بن ــرج و ب کنگــره، کنگــره/ کنگــوره: کنگــره، بخشــی از ب
بــه دیده بانــی پردازنــد، کُه لــرزه: زمین لــرزه، کومــک: کمــک، نکوپــرور: بــه نیکویــی پــرورده شــده، 
نمشــک: شــیری را گوینــد کــه از پســتان گوســفند و گاو بــر دوغ و ماســت بدوشــند، هنــدو ولایــت: 
ــودن، ورزش  ــتن، وانم ــدن، وانگریس ــردن، واش ــدن: م ــوش ش ــد، ه ــرزمین هن ــدوان، س ــت هن ولای
کــردن، یخنــی، بــه معنــی پختــه، خیره چشــم: بیشــرم، داب: شــأن و شــوکت و خودنمائــی، دانه ریــز، 
ــه در  ــه، ســخت احمــق. بی مغــز، شــتالنگ: اســتخوانی باشــد ک ــداول عام ــگ: در ت ــزک، دبن داه: کنی
میــان بنــدگاه پــا و ســاق واقــع اســت، شــق: مصحــف شــخ. مغلــوط شــخ، راســت و ســخت، شــق 
و رق، جوهــری: گوهرشــناس، فیلســوفی: فیلســوف بــودن )یــای مصــدری(، نجومــی : ستاره شــناس، 

ــز.  ــازه رســته، نیک پ ــر، ت نوســبز، نوب
٦-٤.کاربردواژههایترکیومغولیبارویکردحماسی

    در صاحبقران نامــه، تعــداد زیــادی کلمــات ترکــی و مغولــی دیــده می  شــود کــه برخــی از آن هــا 
لغــات مهجــور و فرامــوش شــده هســتند. گورکانیــان هنــد، به رغــم فرهنــگ غنــی ایرانــی و عشــق 
ــاد، بســیاری از  ــه احتمــال زی ــد. ب ــی - ترکــی خــود نیــز می بالیدن ــار مغول ــه تب ــان فارســی، ب ــه زب ب
کلمــات مــورد نظــر، در اردو و ســپاه آنــان کاربــرد داشــته و شــاعر بنــا بــه محتــوای حماســی داســتان 

خــود، از آن  هــا اســتفاده کــرده اســت. 
تـُـزک ترتیــب و انتظــام و ضابطــۀ لشــکر، قبرغــه: دنــده، اســتخوان پهلــو و دنــده )دهخــدا(، قبرغه خیز: 
ــداول: مأخــوذ از ترکــی،  ــروار گشــنی )همــان(، چن ــار، گوســفند پ ــار: جُغ ــو، قچق ــده از پهل برخیزن
گــروه و فوجــی را گوینــد کــه بــرای حفاظــت لشــکر از پــس لشــکر بــه راه رود و بــر خــاف هــراول 
کــه پیشــاهنگ اســت، پســاهنگ اســت. بــه ترکــی به معنــی ســاقۀ لشــکر نیــز هســت کــه بــه  فارســی 
بــدان دمــدار می  گفتنــد. )همــان(، جرانغــار متضــاد برانغــار و بــه معنــی دســت چــپ اســت کــه در 
فرهنــگ وصّــاف بــه شــکل جوانغــار ضبــط شــده اســت )عبــدالله  بــن  فضــل الله، ١٢٦٩: ٦٧٤(، ولــی 
احتمــالاً همیــن شــکل موجــود در متــن درســت اســت، چــری یــا چریــک: لشــکری را گوینــد کــه از 
ولایت هــای دیگــر بــه مــدد لشــکری بفرســتند و آداب مشــق جنــگ را نیاموختــه باشــد، یراق: ســاح، 
اســلحۀ ســپاه مثــل شمشــیر و ســپر و تیــر و کمــان و... ، یرق پــوش: لبــاس رزم پوشــیده، یرق خانــه: 
اســلحه خانه، یزنــه: شــوهر خواهــر، یســول: مخفــف یســاول یــا یســاور، ســواری اســت کــه مــازم 
امــرا و رجــال بــزرگ باشــد، هــراول: فوجــی کــه از همــه پیــش و پیشــاهنگ باشــد، قــروط: قــروت، 
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ــر  ــد ترش ت ــم زنن ــر ه ــه دســت ب ــاز ب ــا بســته شــود، ب ــد ت ــه دوغ را جــوش دهن ــزی اســت ک چی
گــردد و بــه خــورد یــوز دهنــد تــا دفــع صفــرای وی کنــد، قلــغ: خدمتــکار باشــد: اســم بــه  اســم بــه 
 شــماره درآمدنــد نوکــر و قلغچــی و خدمتــکار و ســاربان و مــردم اردو بــازار و ســایر مــردم هــرزه کار 
کــه از هــر الــکا و ولایــت در اردو فراهــم آمــده بودنــد از حیــز شــمار بودنــد )اســکندربیک ترکمان، 
١٣٥٠، ج٢: ٦٢١( و در بهــای آن جملــه متاع هــا زر و نقــره بدهنــد و آن همــه تافتــۀ خــام را »قلغــی« 
ســازند کــه بــاب شــرف هنــد اســت و هندیــان مشــرق همــه »قلغــی« پوشــند )خطائــی، ١٣٧٢: ١١٩(، 
ــه معنــی ســاح، کنکــش: کنــگاج اســت  قلیــج: به معنــی شمشــیر، قــور: کمربنــد. مخفــف قــوران ب
کــه صــاح و مصلحــت و مشــورت باشــد و بــه ایــن معنــی بــا ســین )کنــگاس( هــم آمــده اســت. 
کنــگاج. مشــورت و صــاح پرســی و ایــن لفــظ ترکــی اســت )دهخــدا(، کنــدلان: نوعــی از خیمــه را 
گوینــد و بعضــی ایــن لغــت را ترکــی می داننــد )همــان(، کنکــش: مخفــف کنــکاش،، مچلکــه: لفظــی 
اســت ترکــی بــه معنــی عهدنامــه )همــان(، ایلچــی )فرســته(: پیام گــزار و رســول، برانغــار بــه مغولــی 
ــروز،  ــاوره ای ام ــی مح ــک: در ترک ــل الله، ١٢٦٩: ٦٦٧(، چکم ــدالله بن فض ــد )عب ــت باش ــرف راس ط
معنــی کشــیدن می  دهــد، ولــی در متــن صاحبقران نامــه معنــی آن معلــوم نشــد، تتُُــق: چــادر و پــردة 

بــزرگ، قُــرُق: ممانعــت، تعــرض، مزاحمــت و بازداشــت. 
٧.نتیجهگیری

منظومــۀ تک نســخه ای صاحبقران نامــه از یــک ســو منبــع ارزشــمندی بــرای مطالعــۀ ادبیــات عامیانــه 
ــه برخــی از  ــد ک ــا را دی ــا داســتان های حمزه نامه ه ــدک ب ــی ان ــوان تفاوت های ــه در آن می  ت اســت ک
آن هــا ناشــی از روایت هــای فــردی )ســاختگی( و برخــی نیــز برآمــده از فرهنــگ و ادبیــات هنــد دورة 
گورکانــی هســتند؛ از دیگــر ســو، نمونــۀ نــادری از هنجــار متفــاوت کاربــرد زبــان فارســی در میــان 
ــان دوم آن هــا  ــان فارســی، زب ــان فارســی در هنــد، زب شــاعرانی در هنــد اســت کــه در اوج رواج زب
بــوده اســت. تلفــظ دشــوار و متفــاوت واژه هــا در زبــان شــاعر و هنجــار عروضــی شــعر کــه بیشــتر به 
عــروض کهــن سنســکریت شــباهت دارد، کلیــد خوانــش منظومــه اســت کــه اگــر بــدان مجهز نباشــیم 
ــرای کشــف ســاختار  ــاش ب ــث موســیقایی مواجــه شــویم. ت ــوط و مبهمــی  از حی ــۀ مغل ــا منظوم ب
موســیقایی منظومــه، دانــش مــا را دربــارة شــعر فارســی در هنــد متحــول خواهــد کــرد. گذشــته از آن، 
صاحبقران نامــه دارای برخــی نــکات و اعَــام تاریخــی اســت کــه می تــوان از آن هــا بــرای حصــول 
نتیجــۀ مؤثرتــر، در مطالعــۀ ســایر منابــع ادبــی و تاریخــی مرتبــط ســود جســت. از حیــث اجتماعــی نیز 
ــی  ــار گورکان ــی در درب ــاهنامه خوانی و قصه خوان ــل و جلســات ش ــودمندی از محاف ــای س گزارش ه
دارد کــه بســیار ارزشــمند اســت. ارزش و اهمیــت دیگــر صاحبقران نامــه، غنــای واژگانــی آن اســت. 
در ایــن منظومــه، نه تنهــا می  تــوان واژه هــا و عبــارات مهجــور و نــادر فارســی، هنــدی، سنســکریت، 
ترکــی و مغولــی را  یافــت، بلکــه می  تــوان ده هــا واژه و عبــارت برســاختۀ شــاعر را دیــد کــه شــاعر 
بنــا بــه ذوق و مهــارت ادبــی خــود ســاخته اســت. بــا ایــن توصیــف، بســیار شایســته خواهــد بــود 
کــه ایــن اثــر، در آینــده بــه زیــور طبــع آراســته شــود و در اختیــار پژوهشــگران و دوســتداران ادب 

فارســی قــرار گیــرد.
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